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Humor je povazován za jednu z podob estetické kategorie komićna. 
V odborné literaturę není humor vymezován jednotné. Je chapan zejména v od- 
kazu na S. Freuda jako lidsky obranny mechanizmus, jako médium ovlivñující 
mezilidské vztahy, jako prostfedek umoznující dorozuméní, jako forma 
komunikacní strategie i jako jedna z taktik lidského chování (Preisendanz 1976: 
156-157). Humor je tedy definován ruzné, avsak vétsina autorú se shoduje na 
tom, źe jde o komplexní fenomen, jehoź podstatu nelze popsat nékolika malo 
pojmy. Humor se spojuje s veselostí i vázností, s radostí i smutkem, ale hlavné 
s vtipem, źertem, komikou, ironii, satirou, sarkazmem a cynizmem. Humor je 
założeń na kontrastu, napétí mezi normou vnímajícího subjektu, tedy mezi 
subjektivním ocekáváním, a mezi necekaností vnímaného objektu. Reakcí na 
tentó kontrast je pfekvapení. Je-li prekvapení vysvétlitelné (a netyká-li se 
vétsinou primo subjektu), je chápáno jako humóme. Je-li vsak nećekany jev 
nevysvétlitelny, je subjekt konstemován; do teto skupiny patfí rovnéz ćemy hu
mor (Müller 1973: 29-38; Preisendanz 1976: 160). Z uvedené charakteristiky 
vyplyvá, źe humor je jev vyrazné subjektivní, pfedpokládající u autora i reci- 
pienta smysl pro komićno, dobré psychické rozpolození a v nasern prípadé i zna- 
lost jazykové-stylové konvence v zurnalistice.

Podle toho, zda komićno spocívá v zobrazovanych skutećnostech samotnych, 
anebo ve zpüsobu zobrazení, rozliśujeme komiku situaćni a komiku jazykovou. 
Komika situaćni je düsledkem, efektem urćitych okolností nebo procesü, komi
ka jazyková je verbální reakcí na komićnost „ukrytou” v popisovanych jevech.

Jazyková komika je zaloźena na specifickém vyuziti vyrazovych prostfedkü 
jazyka, tzn. fonémü, afíxü, morfémú, vétné stavby, zvukové stránky jazyka i 
jeho grafiky, müze byt dána také vybérem a hromadéním slov, stejné jako 
oscilací mezi jejich mnohoznacností a kontextovou jednoznacností. Komicky 

167



Stylistyka IX

úcin Ize vyvolat i zvlástním uźitim znakovych (semiologickych) vlastností jazy- 
ka: autor vynalézá nové slozené znaky, napodobující slova normalni; jde vsak 
jen o pseudoznaky bez vyznamú. Komiky múze byt dosaźeno také porusením lo- 
giky jazyka, která spájí jednotlivé znaky ve smysluplné celky. Komicnost, 
v tomto pfípadé casto nesmyslnost, vyplyvá z mechanického uzívání jazyka, 
projevujícího se náhodnym a pfekvapujícím, nékdy i absurdním spojením pre
mis, které jsou samy o sobé smysluplné. Tím, że se poruśuje norma logické a 
vyznamové konstrukce véty a souvétí, vzniká komická sémantika vétné stavby.

V tomto pfíspévku se chceme zabyvat humorem, jeho prostfedky, funkcí i 
aspekty jeho uzívání v ceské zurnalistice. Pojmem zumalistika oznaćujeme tex- 
ty psané publicistiky, tzn. texty periodického tisku. Závéry, které zde prezentu- 
jeme, jsme získali na základé analyz provádénych v období více neź jednoho 
roku (fíjen 1998 - prosinec 1999). Témto analyzám jsme podrobili ćtyfi periodi- 
ka: deníky „Pravo”, „ Miada fronta DNES” a „Blesk” a dále ćasopis „Ring”.

Pfedchúdcem deníku „Pravo” bylo „Rudé pravo” které vycházelo v letech 
1920-1995. Zpocátku bylo tiskovym orgánem levice sociálné demokratické stra- 
ny, ktery navazoval na tradici, v kvétnu 1921 se „Rudé pravo” stalo ústfedním 
tiskovym orgánem Komunistické strany Ceskoslovenska. Po revoluci v roce 
1989 prosel deník vyznamnou proménou; pfestal plnit funkci stranického 
tiskového orgánu a zacal objektivné informovat o událostech doma i v zahranicí. 
V roce 1995 doślo i ke zméné jeho názvu. Svoji nezávislostnajakékoli politické 
strané avizuje nápisem „Nezávislé noviny ”, umísténym pod titulem listu. Vyda- 
vatelem „Prava” je Borgis, a. s., v cele deníku stojí séfredaktor Zdenék Porybny. 
Deník „Pravo” vychází każdy den mimo nedéle, a to s urćitymi specifiky v jed
no- tlivych dnech tydne. Na jeho dvaceti, popí, ctyfiadvaceti stranách mají své 
stabilni misto rubriky vénované zpravodajství z domova, zprávám ze zahranicí, 
informacím z kultury, zpravodajství z príslusné oblasti Ceské republiky 
(„Pravo” má 17 oblastních redakcí), aktualitám z ekonomiky, financí a sportu. 
Soucástí deníku je rovnéz reklama a inzerce. Podle vyzkumú agentury Media- 
projekt je „Pravo” tfetím nejctenéjsím deníkem v Ceské republice s 823 tisíci 
ctenáfü.

Deník „Miada fronta DNES” vysel poprvé v záfí 1990 a nahradil tak deník 
„Miada fronta”, ktery vznikl v roce 1945. „Mladou frontu DNES” vydává MA- 
FRA, a. s., séfredaktorem je Petr Śabata. MFD má sedm tematickych a devét 
regionálních pfíloh na trojnásobném rozsahu ve srovnání s púvodní MF. MFD 
má dvacet sedm stran, doplnénych każdy den o pravidelné osmistránkové 
pfílohy. Charakter pravidelnych rubrik je podobny jako v deníku „Pravo”. MFD 
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je podle údajú Mediaprojektu nejctenéjsím deníkem v ĆR. Má 1 307 000 
ctenáfü.

Deník „Blesk” vychází od roku 1992. Od roku 1993 je „Blesk” jako jediné 
ceské periodikum vydáván i v nedéli. Pocátkem 90. let byl „Blesk” nejpro- 
dávanéjsím deníkem na ceském trhu, dnes se se svymi 1 239 000 ctenáfi fadí na 
druhé misto1. Vydavatelem „Blesku” je RINGIER ĆR, a. s„ séfreda ktorem je 
Miroslav Lábler. Kromé hlavní redakce, sídlící v Praze, má deník „Blesk” 
tfináct redakcí oblastních. Rozsah bézného vydání „Blesku” je sestnáct stran, 
nepravidelné vsak „Blesk” vychází i s rozsahem dvaceti stran. Nedélní „Blesk”, 
vydávany v sesitové podobé, má ctyficet osm stran. Deník „Blesk” Ize hodnotit 
jako tzv. lehky bulvár, vybérjeho zpráv i zpüsob jejich prezentace totiz podléhá 
zejména principúm komercním.

Casopis „Ring” vychází jednou tydné, vzdy v útery. Vydavatelem je MONA 
Praha, v. o. s. Jeho séfredaktorem je Ivan Sevcík. „Ring” vychází od roku 1993. 
Drive byl hodnocen jako casopis bulvární, od roku 1998 se vsak stává spíse 
casopisem rodinnym. „Ring” má na svych ćtyficeti stranách stálé rubriky, je- 
jichź obsah je sestaven tak, aby zaujal ctenáfe z celé rodiny (napf. rubrika 
START - zajímavé pfíbéhy ctenáfü, ROZHOVORY se známymi osobnostmi, 
PRÍBÉHY - historky ctenáfü vztahující se vzdy k urcitému tématu, SERIAL, 
DRBY, RADY, KRIMI, TIPY, ZAJÍMAVOSTI ap.).

Pfi analyzách uvedenych periodik jsme se zaméfili pfedevsím na hodnocení 
frekvence humoru situacního a jazykového v závislosti na oblastech spolećen- 
ského zivota, o nichź periodika informují, a dále i v závislosti na rüznych typech 
publicistickych zánrü. Zároveñ jsme pfitom sledovali, kterymi prostfedky je hu
mor v ceském tisku vyjadfován nejcastéji.

Situacní humor se ve srovnání s humorem jazykovym objevuje v publicistice 
pomérné zfídka, a to i pfesto, źe jeho efekt je z hlediska pragmatického 
nejúcinnéjsí. Situacní humor vyvolávany nejrüznéjsími prvky, prostfedky a po- 
stupy situacní komiky se totiź spíse neź v zánrech publicistiky psané vyskytuje 
v rozsáhlych komunikátech publicistiky mluvené; a i zde castéji v rozhlase a 
v televizi neźli v tisku. Situacní humor obsaźeny v periodikách, jeż jsme analy- 
zovali, má dvojí podobu: bud’jde o krátké zprávy informující o nejrüznéjsích 
komickych, zpravidla paradoxních situacích (pfíklad 1), nebo - a tentó typ 
situacní komiky je dołożeń pouze v „Blesku” - jde o zprávy rozsáhlejsí, infor
mující podrobnéji, casto pleonasticky, o komickych pfíhodách majících pfíchuf 
senzaćnosti (pfíklad 2):

Do vézení byl v Británii omyłem poslán 321ety muz. Ve chvíli, kdy ólen poroty povéfeny 
óznámením rozhodnutí vyslovil „nevinny”, zakaSlal jeho soused a soudce uslyśel „vinny” a od- 
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soudil obzalovaného za pokus o vyhrozování smrtí ke dvouletému vézení. Neprávem 
odsouzeny byl odveden do vézení, odkud byl propustén jen díky zvédavosti jednoho z clenü 
poroty. Ten se pfi odchodu zeptal jednoho úfedníka, jak ho mohl soudce odsoudit. Upozomény 
soudce rozsudek ihned zménil.

(„Pravo”, 17. 4. 1999, s. 8)

Policistüm ukradli auto
Porádnou lekci dala delegaci saskych policistü karlovarská krimigalerka. Primo z hlídaného 
parkovisté jim ukradla służebni mikrobus i s uniformami a vysílackami. Zvlásté pikantni je, że 
némectí experti na organizovany zloćin k nám pfijeli służebne na seminar o soucinnosti obou 
policií v boji proti bandám zlodéjú aut.
Experti saské kriminálky nechali nastéstí zbrane doma. Navíc si od svého Volkswagenu nepa- 
matovali poznávací znacku. Tu museli zjistit cestí kolegové az po telefonátu na prezidium 
v Chemnitzu. Ke krádezi doslo v poledne, kdy se policisté po semináfi procházeli v civilu po 
peśi zóné a hledali lokál, kde by poobédvali. (+ dalśich 19 fádek)

(„Blesk”, 27. 8. 1999, s. 5)

Jazykovy humor se ve vsech sledovanych periodikách objevuje velice casto 
a i jeho prostfedky jsou velmi rüznorodé. Nejvyssí vyskyt jazykovych 
prostfedkü s humornym efektem jsme zaznamenali v deníku „Blesk”, o ñeco 
méné casto se jazykovy humor vyskytuje v denících „Pravo” a „Miada fronta 
DNES”, nejnizsí frekvenci ze sledovanych periodik mél tentó typ humoru 
v ćasopisu „Ring”. Düvodem, proc právé v „Blesku” je humor zastoupen 
nejcastéji, je zfejme pfevazující komercní orientace tohoto deníku, ovlivñující 
jak formalni podobu textü (v „Blesku” je napf. nejvíce titulkü s humornym cha
rakterem), tak i obsah textü (humor není v „Blesku” omezen na zádny publicis- 
ticky zánr ani na zádnou tematickou oblast, jak je tomu v ostatnich periodikách).

Pokud jde o publicistické zánry a útvary, objevuje se jazykovy humor 
nejcastéji v zánrech analytickych a beletristickych, konkretne v komentáfích, 
sloupcích, úvodnících a glosách, pfíp. také fejetonech a reportázích, tedy ve 
vsech publicistickych zánrech, které kromé faktü a informací zvefejñují, zpravi- 
dla na základé postupu úvahového, i postoj autora (redakce) k obsahu textu. 
V zánrech cisté zpravodajskych má jazykovy humor niżsi frekvenci, béznéjsí je 
pouze v rozsífenych zprávách. V tradicních publicistickych zprávách a v notic- 
kách najdeme jazykovy humor hlavné v deníku „Blesk”.

Urcitou diferenciaci v uzívání jazykového humoru Ize stanovit i v souvislosti 
s oblastmi spolecenského zivota, o nichź analyzovaná periodika informují. 
Vyrazné nejvyssí zastoupení má humor ve vsech textech komentujících domácí 
politické události. V „MFD” a v „Blesku” jsou humóme jazykové prostfedky 
pomérné casto vyuzívány i v tematické oblasti sportu a ekonomiky, o ñeco méné 
casto pak ve zprávách ze spolećnosti a kultury. V „Blesku” jsou mnohdy 

170



Humor v ceské zurnalistice
ALENA JAKL0VÁ

humorné stylizovány i zprávy a noticky s tématem kriminalita a tresthé ćiny, 
v „Ringu” obsahují humor i cetná interview.

Z jazykovych prostfedkú evokujících humor v psané publicistice jsou 
nejnápadnéjsí a komicky nejúcinnéjsí prostredky lexikální. Protoźe je vsak 
rejstrík téchto prostfedkú neobvykle rozsáhly, neuvádíme zde jejich vycer- 
pávající pfehled, ale zmíníme se pouze o téch nejfrekventovanéjsích a pro 
źurnalisticky styl nejtypictéjsích.

Jak jsme uvedli jiź vyse, je zakładem humoru a jazykového humoru zvlást’ 
porusení normy, kterou si recipient! vytvofili na základé pfedchozí znalosti 
publicistickych textü. Nejbéznéjsím typem porusení teto normy je uzití 
kontrastního lexikálního prostfedkú, vybocujícího z neutralni spisovné komuni- 
kace, a porusujícího tak oficiální jazykovou konvenci. V tomto smyslu je jazy- 
kovy humor ve sledovanych periodikách vyvoláván nejcastéji stylové 
pfíznakovymi pojmenováními2, konkretne vyrazy obecnéceskymi (casto germa- 
nizmy), vyrazy slangovymi, kniźnimi, neologizmy nebo naopak slovy zasta- 
ralymi, uzitymi v kontextu neutralni spisovné ćeśtiny:

- Zastrcil peníze zpét, na papír mrskl néjaké hausnumero a spokojené vyrazil k pfísné celnici. 
Prosel bez problémü.

(„Blesk”, 21. 9. 1999, s. 12)

- S prapory v podivuhodné smírlivych barvách vyrazili v nedéli do televizního studia dva 
dosavadní politictí oponenti, místopfedsedkyné Snémovny Petra Buzková za sociální demo- 
kracii a poslanec Unie svobody Vladimir Mlynár. Aókoliv byli oba oblećeni v dresech svych 
stran, hned po prvním vykopu było jasné, źe to budę jenom „prátelák”. Ze se oba hráci budou 
chvíli honit po trávé a kopat do meruny, kterou jim moderator tu a tam vhodí, ale źe po nohách a 
na telo si moc nepüjdou.

(„Pravo”, 4. 1. 1999, s. 6)

- Modroptáéníkúm ze Snémovní se opozićni smlouva znelíbila v torn pravém, predroz- 
poctovém okamźiku. Lepe by to nezrezíroval ani ten nejvéhlasnéjsí profik z Hollywoodu.

(„Blesk”, 18. 10. 1999, s. 2)

- A tak mají politické partaje pré. Jejich lüna, rodící ohavnosti, jsou jeSté plodná. Existuje vsak 
ohavnost, jde-li o peníze? V Ćesku?

(„Pravo”, 29. 10. 1999, s. 6)

Jako kontrastní lexikální prostfedek püsobí v tisku i slova negativné 
expresivní a vulgární:

- Prokázali jsme, źe se u nás vyzvaní vsechno...
(MFD, 16. 1. 1998, s. 6)
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- Turecké hospodárství je u nás okfídlené rćeni. Znamená zmatek, chaos. Bohuźel právé Turec
ko poślednich dni ukazało, źe mnohem horśi je ćesky ćurbes.

(„Blesk”, 23. 8. 1999, s. 2)

- Demokracie je stav, ktery mezi volbami udrźuje a kultivuje verejné mínéní, jeż peélivé dbá, 
aby politici nezpychli a nezludraćili jako u nás.

(„Pravo”, 26. 11. 1999, s. 6)

Kontrastu a pfekvapení je casto dosahováno i spojováním prostfedkú 
protikladnych, protismyslnych, deformovanych mnohdy aź do absurdního para- 
doxu:

- Pomału, abychom si pfáli śfastnou a veselou krizi. Hospodárství zrychluje sestup a nikdo uź o 
torn nepochybuje.

(„Právo”, 19. 12. 1998, s. 6)

- Z byvalych nesmiritelnych rivalú se dnes stali „smluvní konkurenti”.
(„Blesk”, 5. 2. 1999, s. 1)

- Telefonování do bank pfipomíná volání na jatka.
(„MFD”, 18. 9. 1999, s. 1)

- V Cechách je zvykem, źe Sím víc má ílovék dluhü, ćim vic podvedl lidí, ćim vétsí podnik vy- 
tuneloval, tím je jeho osobni postavení lepSí.

(„Ring”, 2. 3. 1999, s. 16)

V lexikální roviné sledovanych periodik jsou dalsími frekventovanymi 
prostfedky jazykového humoru nepfímá pojmenování, z nich nejcastéji metafo
ry, pfirovnání a metonymie. Komicky efekt vyvolávají tyto vyrazy tehdy, jsou-li 
chápány v doslovném vyznamu, nebo také tehdy, jsou-li vnitfní souvislosti mezi 
denotátem a konotátem pfekvapivé, necekané a vtipné. U pfirovnání vyvolává 
komiku pfedevsím uzití nadsázky, neocekávanost pfirovnání nebo i jeho 
nelogićnost:

- Chystají svatební reparát! Jenźe intrikáf Zivot vétSinou vSechno zarídí jinak.
(„Ring”, 16. 2. 1999, s. 4)

- Americky akciovy trh lítá jako bungee jumping, napfed málem hlavou do zemé, a pak zase 
zpátky na most.

(„Pravo”, 4. 12. 1998, s. 6)

- Mám dojem, źe tyto futurologické vize neprorazí ani v ODS, natoź v Evropské unii. 
V soućasnosti jsou totiź asi tak aktualni jako federalizace slunećni soustavy.

(„Blesk”, 5. 3. 1999, s. 2)

- Institucionalizovaná ćeska pravicovost jinak zahyne s modrym ptákem na otráveny zob 
sponzorskych afer.

(„Pravo”, 25. 5. 1999, s. 6)
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- Popularni, di dokonce braková literatura se vrací jako nezdárny syn, jemuź było postmodemé 
osvícenymi rodidi odpuStdno, jako nékdejsí zavrzeny stín, kterého ideové nevhodnosti zbavil 
liberalismus neviditelné ruky trhu.

(„MFD”, 2. 12. 1999, s. 18)

- Jde o první pokus o slanéní do zhavého lávového pole osobnosti Dagmar Veskrnové - 
Havlové, provedeny psychiatrem v roli tajemníka, zavéSenym nad zivlem na konopném 
Spagátku.

(„Ring”, 5. 10. 1999, s. 10)

Dalsím prostfedkem jazykového humoru, typickym pro ćeskou źumalistiku, 
je ironie. Protoźe ironie nepojmenovává to, co skutecné oznacuje, má charakter 
kódu, ktery musí byt percipientem desifrován. V torn spocívá problem uzívání 
ironie v tisku. Technika ironie je rozmanitá; sémanticky nejprühlednéjsí formou 
ironie je uvedení protikladu, vyznamové ménéjednoznacnéje uzití rüznych me
tafor a jinych opisü. Ironické mohou byt rovnéz eufemizmy, litotes, kontrastní ći 
expresivní pojmenování, deminutiva, paradoxy a sarkazmy:

- Pokud je pravda, źe slovo „dálnice” pochází z vojenského slangu a püvodné se psalo ,,dál 
nic”, vystihuje situaci okolo severomoravské dálnice D 47 naprosto pfesné.

(„MFD”, 23. 2. 1999, s. 1)

- Wagner oslnil, ale cist se nedal.
(„MFD”, 20. 5. 1999, s. 17)

- Abychom tohle védéli, není nám tfeba teorie. Stadí nahlédnout do análú deské transformace 
bez pravidel, predstavit si znovu tu strkanici tuneláfú kolem tomboly ve zhasnutém sale 
jménem Ceská republika.

(„Pravo”, 23. 12. 1998, s. 6)

- Houby, které nasbíral, sice jedlé jsou, ale pouze jednou...
(„Blesk”, 13. 7. 1999, s. 11)

- To, źe nevi (náméstek ministra zahranidí Picek-doplnila A. J.), jaké je podasí v Turecku, mu 
nikdo nemüze mít za zlé. Nemáme pfece internet, telefon, ale dobu kamennou.

(„Blesk”, 27. 8. 1999, s. 2)

- Co byste chtéli vie, vzdyf vśe spéje do Bohnic!
(„MFD”, 13. 7. 1999, s. 17)

Velmi ćastym zdrojem jazykového humoru je v źurnalistice intertextovost. 
Její uzití vsak pro dosazení komického efektu pfedpokládá dobrou orientaci per- 
cipienta v rüznych textech nebo dokonce v celych komunikacních situacích, na 
néz se dany komunikat váze nebo na néz (vétsinou nepfímo) odkazuje. Vzniká 
tak otázka, zda ctenár dokáze informaci jako humornou vübec interpretovat. 
Nejbéznéjsím typem intertextovosti v tisku jsou aluze, jejichź vyskyt je podle 
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naśeho vyzkumu nejfrekventovanéjsí v deníku „Pravo”. Casté jsou také citace, 
rúzné parafrazę a publicistické parenteze:

- „Radostné události” jsou málokdy s to úplné eliminovat „blbou náladu”.
(„Pravo”, 13. 3. 1999, s. 6)

- Kdykoli se podafí uréit néjaké konkretni Bratrstvo kociéí pracky, stávají se ostatni úcastníci 
konfliktu automaticky Rychłymi sípy.

(„Pravo”, 29. 5. 1999, s. 6)

- Odvolávám, co jsem odvolal, a slibuji, co jsem slíbil. Zkrátka feceno blbinec. Podobne to 
vypadá na Nové.

(„Blesk”, 25. 8. 1999, s. 2)

- Ménit, ci neménit zaméstnání, tof otázka.
(„MFD”, 5. 12. 1998, s. 1)

- Zrcadlo, zrcadlo, povéz mi, kdo je v téhle zemi nejbohatsí? ptal se ćasopis „Ring” kouzelného 
zrcadla. To mlćelo, protoźe na takové mnozství informací není zafízeno.

(„Ring”, 16. 2. 1999, s. 20)

- Hliník v Humpolci nikdy nebyl! „Ring” vypátral, źe Zdenék Srstka Ihal celému národu. 
(„Ring”, 29. 12. 1998, s. 4)

- Vsichni si pamatujeme jeho „hluboké, hluboké nedorozuméní”.
(„Ring”, 5. 11. 1998, s. 10)

Humorné mohou pusobit také rúzné modifíkace frazeologizmú a idiomú. 
Musí vsak vzdy jít jen o ty frazeologizmy, které jsou recipientovi natolik známé, 
źe je schopen poznat zásah do jejich struktury, a ocenit tak jeho komicky efekt:

- A tak na to Sli mnozí zákonodárci velmi chytre od parlamentního lesíka.
(„Blesk”, 22. 4. 1999, s. 2)

- Ve 21. minuté by na Blsany nikdo nevsadil ani zlámané euro.
(„Blesk”, 18. 10. 1999, s. 12)

- Lepsi Zeman v hrsti, neźli Ruml na stfese.
(„Pravo”, 25. 5. 1999, s. 6)

- Co j sme si napekli ći navolili - i co nám bez nás bylo a budę napećeno a smluveno - to si také 
sníme.

(„Pravo”, 23. 12. 1998, s. 6)

- Chylková prozívá lásku na plny pecky.
(„Ring”, 29. 10. 1998, s. 10)

- Kde nic není - a kde se vyplaty nevyplácejí a mafie perou i püjcky MMF pres zapadni banky - 
ani Cesko nakonec nebere.

(„Pravo”, 27. 11. 1999, s. 6)
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Nepfehlédnutelnym prostredkem jazykového humoru jsou v ceské źurnalisti
ce také bonmoty a jazykové hrícky. Bonmoty jsou casto zaloźeny na kontrastu 
nebo paradoxu, slovní a jazykové hrícky jsou v uzsím slova smyslu pfípady 
komického vyuzití homonymie, homofonie nebo polysémie, príp. i chybné ety
mologie, tedy tzv. kalambúry. Slovní a jazykové hrícky v sirsím slova smyslu 
jsou vsak i texty zalozené na uzití paronym, jejichź vnejsí podobnost svádí 
k zaménování, dále na komickém vybéru hlásek nebo písmen, vybéru slov podle 
poctu slabik, na kumulaci obtízné vyslovitelnÿch slov ci na komickém zpúsobu 
grafíckého záznamu:

- Budę to rok nejvëtsiho vecírku dëj in. Miliardy lidí budou slavit zmënu tisíciletí. Bude to ale i 
rok nejvëtsiho omylu, lépe vsak zblbnuti lidstva. Okouzleni magii ëisla 2000 lidé prehlédnou, 
źe tretí tisíciletí zaëne aź o dvanâct mësicû pozdëji.

(„MFD”, 4. 1. 1999, s. 10)

- Z klasika se ucit neni nikdy pozdë, ani brzy, podivejme se tedy, jak se k tiskovému zákonu, 
iniciovanému velikÿm mandarinem Ze Man-em a zpracovanému úfedníky vlády ctvrté kitajské 
dynastie Do Stal-em a R Ychet-skÿm vyjadrovali v cisarské Snëmovnë jeho obránci.

(„Pravo”, 10. 7. 1999, s. 6)

- Nasi politici jsou grafomani. [...] Libují si v prezentaci grafù svÿch ùradù.
(„Blesk”, 20. 7. 1999, s. 2)

- Jak vyjit-anevybëhnout-s Séfy, penëzi, se sprâvci bytového fondu ëi s vlastnimi dëtmi.
(„Právo”, 13. 3. 1999, s. 6)

- Troska ani trosku nezahálí.
(„Blesk”, 8. 10. 1999, s. 12)

Cetné jazykové hrícky v źurnalistice jsou zaloźeny i na hfe s morfémy, 
zejména afixy. Vznikaji tak slova podobna formou, ale rozlicnà vÿznamem:

- Veteran z Afganistanu dojel na ojetinu z erotického klubu.
(„Blesk”, 3. 5. 1999, s. 5)

- Zbëha dobëhli. [...] Zbëhovi hrozi aź rok vëzeni.
(„Blesk”, 31. 5. 1999, s. 7)

- Titul ëlânku: Nemoc — a moc bylin.
(„MFD”, 15. 7. 1999, s. 15)

- Podstatou politické jitrnice neni jeji ideové stfevo, nÿbrz hutnÿ prejt praktickÿch cinû, obcas i 
preëinû a zloëinû.

(„Pravo”, 13. 11. 1998, s. 6)

- Vâclavu Klausovi se opët jednou podafil dobrÿ tah, ktery vyvolal zmatek jak na stranë 
sprátelenych neprâtel, tak na stranë znepfátelenych prátel.

(„Pravo”, 12. 10. 1999, s. 6)
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Pomérné ćastym prostredkem vyvolávajícím komicky efekt je rovnéz uzívání 
komicky pfíznakovych pfíjmení, pfezdívek, rodnych a místních jmen, napf. tata 
chudych (pfedseda Ceskomoravské komory odborovych svazú Richard Falbr); 
Velky Pupík (Zeman); Zorro mstitel (fotbalista Borovicka); Robin Hood (ozna- 
cení bankovního feditele Stefano Cutrona, ktery v Palermu prevádél peníze 
z kont bohatych zákazníkú na konta chudych); nejmladsí składka náhradních 
dílü (americká herećka Tori Spellingová, absolvovala nékolik plastickych 
operací); Smíca (útocník Vladimir Śmicer); Vlcák (obránce fotbalové Slavie 
Petr Vlcek); stredomoravsky motorovy upír hrabé Naftula (oznacení neznámého 
zlodéje, ktery v areálu podniku Formel vysál sto litrü nafty z nádrze nákladní Ta
try); myslivy místoklaus (místopfedseda ODS Miroslav Macek) ap.

O specificky druh humoru v źurnalistice jde v pfípadé tzv. mystifikacních 
textu, jejichź obsahem jsou zpravidla absurdní informace. Ani jejich interpretace 
vsak nemusí byt vźdyjednoznacná. Mystifikacní texty obsahuje Pfíloha „Mladé 
fronty DNES”, která vychází pravidelné ve ctvrtek. Tyto texty jsou psány 
kurzívou, także je ctenáf uź graficky upozornén na jejich odliśnost, a jsou 
doplnény fotografiemi s komentárem. Pfedpokladem pro to, aby humorná infor
mace, kterou obsahují, by la správné pochopena, je dobrá orientace v dañé 
komunikacní situad a casto i dobrá znalost rúznych oblastí situace celospole- 
censké. Że tomu tak u ctenárü vzdy není, dokazují cetná dementi, jeż se pak 
následné v tisku objevují. O téchto typech mystifikacních textu hovofila na 
mezinárodní konferenci Style humoru (Opole - Kamień Śląski 1999) B. Junko- 
vá. Z jejich príkladú uvádíme:

21. ledna 1999 byl v Pfiloze „MFD” zafazen text s titulkem Krize zuri, 
sociálnínuźky se hrozivé rozevírají. Byl ovsem doplnén fotografii, na které jsou 
otuźilci, ktefí se tradicné 1. ledna koupou v Praze ve Vltavé. Jejich vstupu 
v plavkách do ledové vody prihliźeji z nabfeźi Vltavy obcané Prahy, 
pochopitelné v teplém zimním oblecení. Fotografie je opatfena tímto textem: 
Hrstka zbohatlíkü se pośklebuje masám zbídacenych spoluobcanü, kterym nez- 
byla neź hola küze a stojí frontu na koupel ve Vltavé. Po ocisté dostanou 
obnosené svrsky od Armády spásy.

V „MFD” se setkáme i s jinym typem mystifikacních textu. Nejsou psány 
kurzívou a hum orno st jejich obsahu signalizuje napfíklad jen to, że vycházejí 1. 
dubna, kdy je zvykem tropit si ze svych bliźnich źerty :

NATO proven maj itele „modrych” knízek
Máte modrou knízku a chlubíte se tím, ze jste se ulil z vojny? Vás pocit jistoty patrné vystfídá 
bezradnost a obavy. NATO totiź chystá provérky vsech ćeskych majitelü dokladu „neschopen 
vojenské służby”. Provérkové komise budou sloźeny ze zkuśenych expertü NATO a düstojníkü 
Armády ĆR. [...]
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Piachy nevylucuje, źe budou následne trestáni ti, kterí brancûm neoprâvnënè udëlili modrou 
knízku. Proverení odvedenci pak ihned nastoupí rocní vojenskou sluźbu ve zvlástních 
jednotkách. Experti zvazují moźnost, źe muz, kterÿ se sám vzdá modré knízky, odslouzí 
pouhÿch śest mesícü v miste bydliste.
(„MFD”, 1. dubna 1999, s. 2)

Soucástí vsech analyzovanÿch periodik jsou rovnëz rubriky vënované pouze 
humoru. Takovÿm druhem koncentrovaného jazykového humoru je v „Právu” 
rubrika Zaslechli jsme v Parlamentu, obsahující komické vÿroky ceskÿch 
politikû (o typechjazykového humoru a jeho prostredcích v teto rubrice, tedy o 
humoru v politice, referovala na konferenci Style humoru, Opole - Kamień 
Śląski 1999, J. Hoffmannová), podobny charakter má i rubrika Perły roku, která 
se nepravidelnë objevuje v „Mladé fronte DNES”. Take rubrika Elita a jazyk 
v „Ringu” obsahuje vÿroky politikû; tyto vÿroky jsou ale zpravidla doplnëny 
ironickÿm komentárem redakce. Koncentrovanÿ humor najdeme i v nedëlnim 
„Piesku”-, jde o rubriku Vtipy z Internetu.

Kromę humoru situacniho a jazykového obsahují vsechna sledovaná periodi- 
ka rovnëz humor kreslenÿ. Jsou to rûzné humorné a satirické kresby, pfip. ilu- 
strace slovniho vtipu ci anekdoty, které Ize oznacit jako karikatury v sirsim slova 
smyslu (Pytlik 1988: 7). Jejich zakładem je hyperbola, tzn. zveliceni urcitého 
rysu nebo vyhrocení urcité situace, vyvolávající komickÿ ûcinek. Kreslenÿ hu
mor v źurnalistice vsak nereprezentují pouze ilustrované vtipy a anekdoty, nÿbrz 
casto i svébytné vÿtvarné moralizmy, paradoxy a aforizmy.

Nejvíce kresleného humoru najdeme v „Mladé fronte DNES”, kde své karika
tury publikují kreslífi M. Hrdÿ, V. Rencín a V. Vancura. Obsahem jejich kreseb 
jsou aktualni situace z oblasti celospolecenské (soudnictví, skolství, bytová poli- 
tika ap.) nebo reakce na komentované nej aktualnej sí otázky politické a 
ekonomické. Kresby V. Rencína v rubrice Ze zivota hmyzu, mající nenâsilnÿ, ale 
zobecnující charakter, jsou kritikou chování soucasnÿch lidí a kritikou soucasné 
konzumní spolecnosti. Od dubna 1999 se v „MFD” objevuje také po celém svëtë 
známá komiksová postavicka Dilbert, reagující v tomto liste na aktualni 
problemy financní a ekonomické.

V „Právu” má kreslenÿ humor své stálé misto na stranë śest a tÿkà se domácí 
aktualni politické situace. Kresby autorù J. Pospíchala, P. Pazderky nebo M. 
Marcáka jsou vzdy doplnëny textem. Podobnÿ charakter mají i karikatury, jeź 
jsou nepravidelnë zarazovány na stranu sedm; komentují mezinárodní politic- 
kou situaci a jsou pfetiskovány hlavne z listu „Berliner Zeitung”. Humóme situ
ace zachycují také komiksové seriály Garfield a Peanuts.

V deníku „Blesk” je kreslenÿ humor soucástí rubriky Dopisy Blesku. Téma 
kreslenÿch anekdot, jeź jsou vzdy oznaceny jménem autora {David), vsak 
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vétsinou není nikterak vázáno na obsah otisténych dopisu. Na pośledni strané to- 
hoto listu byvá uvefejñována rubrika Sméjeme se s dívkou Blesku. Soucástí teto 
rubriky je vedle fotografie poodhalené dívky i otisténá anekdota. Obcas jsou 
v „Blesku” publikovány i fotomontaże ći kolaże evokující komicky efekt.

V ćasopisu „Ring” jsou tematem kreseb aktualni paradoxy z oblasti celo- 
spolecenské, hlavné ale politické. Autorem téchto kreseb je D. Pálka. Kaźdo- 
denní zájmy soucasného beźneho clovéka a jeho problemy jsou v „Ringu” 
karikovány kreslífem J. Vycítalem. Reakcí na tematiku obsaźenou v rubrikách 
Fakta, Tipy, Zákulisí, Zajímavos ti jsou kreslené vtipy J. Lochmana nebo L. Dra- 
stila oznacené vźdy titulkem Do nich!

Humor je ve vsech analyzovanych periodikách rovneź soucástí reklamních 
textu. Charakter a funkce humoru v reklamé je vsak natolik specifická, że se jimi 
v tomto pfíspévku nezabyváme. O reklamé v cestiné pojednávají bliźe práce S. 
Cmejrkové (napf. 1997).

Jak vyplyvá z vysledkú uvedenych analyz, humor je neodmyslitelnou soucástí 
publicistickych textú. Jeho funkce je pfitom rüznorodá. V każdem prípadé vsak 
humor v żumalistice pfispívá ke zvysování pfesvédcivosti, zajímavosti a 
pritaźlivosti projevu, ovlivnuje zájem o téma textu, vede k snadnéjsímu zapama- 
tování faktu, umocńuje emocionální chápání komunikatu, prodluźuje dobu 
püsobnosti textu i dobu soustfedéní percipienta. Humor tak slouźi obéma 
základním funkcím soudobé publicistiky, tzn. funkci informativní i funkci 
persvazivní. Je prostfedkem aktualni spolecenské kritiky (zpravidla vyjadfuje 
nesouhlas), vyhrocuje situace, a tím podnécuje ctenáfe k uvaźovani. Zároveñ 
vsak má i funkci zábavnou. Tím humor zvysuje atraktivitu textú a pozitivné 
püsobí na percipienta, coź v neposlední fadé odpovídá i komercním zámérüm 
vydavatelú.

Poznámky

1 Vysledky vyzkumu agentury Mediaprojekt tykající se ćtenośti a prodejnosti 
jednotlivych deníkü v Ceské republice byly publikovány v deníku „Blesk” 8.11.1999, 
s.l.

2 Jiź A. Jedlicka a kol. (1970: 48) upozorńuje na to, źe právé napétí mezi stylové 
protikladnymi prostfedky (automatizovanymi a aktualizovanymi, hovorovymi a kniź- 
ními, odbomymi a uméleckymi, citové neutrálními a emocionálními) je dülezité pro 
vysledny stylovy úcin publicistickych komunikatu.
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Humor in der tschechischen Journalistik

Im Aufsatz wird der Begriff Humor von den unterschiedlichen Gesichtspunkten aus 
charakterisiert. Weiter wird über Situations-, Verbal-, Zeichenhumor und über Humor in 
der Werbung in der tschechischen Journalistik gesprochen. Mit dem Begriff Journalistik 
bezeichnen wir Texte der geschriebenen Publizistik, d. h. Texte der periodischen Presse. 
Im Aufsatz werden Ergebnisse präsentiert, die wir auf der Basis der Analysen von drei 
Tageszeitungen („Prävo”, „Mladä fronta DNES”, „Blesk”) und einer Zeitschrift 
(„Ring”) gewonnen haben. Diese Analysen haben wir im Zeitraum von Oktober 1998 
bis Dezember 1999 durchgeführt. Wir haben festgestellt, welche Typen des Humors in 
der tschechischen Presse, in den unterschiedlichen publizistischen Genres, am häufig
sten verwendet werden und mit welcher Funktion.
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